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SPELLING 
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WENK/ Tip: 

ŉ VERGELYKENDE BENADERING TUSSEN AFRIKAANS EN NEDERLANDS WORD GEVOLG. 

DIE MUSIEKOEFENINGE AAN DIE BEGIN VAN DIE KURSUS (TEKS, OUDIO, OEFENING MET 

MEMO) BEVAT PERTINENTE VRAE OM JOU KENNIS VAN DIE NEDERLANDSE SPELLING IN TE 

OEFEN, WANT AS JY DIE PATROONMATIGE VERSKIL TUSSEN AFRIKAANS EN NEDERLANDS 

KEN, VAL ŉ GROOT DEEL VAN DIE VREEMDHEID VAN NEDERLANDS WEG, BV. 

Z - S: zoen, zomer, zulke, zondag 

sch – SK: schuldig, school, schoonheid, ENS. 

  



1. SPELLING / Spelling: 

 

1.1 ŉ VERGELYKING TUSSEN HEDENDAAGSE STANDAARDAFRIKAANS EN 

STANDAARDNEDERLANDS / A comparison between current standard Afrikaans 

and standard Dutch 

 

1.1.1 SPELLINGVERSKILLE / Differences in spelling 

OPMERKING: HOEWEL HIER OOK UITSPRAAKVERSKILLE GENOEM WORD, DUI 

DIE VERSKILLE WAT HIER GEGEE WORD HOOFSAAKLIK OP SPELLINGVERSKILLE 

TUSSEN AFRIKAANS EN NEDERLANDS. HIERDIE VERSKILLE MOET NIE AS REËLS 

GESIEN WORD NIE, MAAR EERDER AS ‘n LEIDRAAD BY DIE LEES EN BEGRYP 

VAN NEDERLANDS IN VERGELYKING MET AFRIKAANS.  

Take note: although pronunciation differences are also mentioned here, the differences 

indicated here primarily indicate differences in spelling between Afrikaans and Dutch. 

These differences must not be regarded as rules, but rather as a clue in the reading and 

comprehension of Dutch, compared to Afrikaans.  

 

ONTHOU DAT DIE OMGEKEERDE VAN DIE KORRELASIE NIE NOODWENDIG DIE 

GEVAL HOEF TE WEES NIE. TERWYL DIE NEDERLANDSE -z BYVOORBEELD IN 

BYNA ALLE GEVALLE IN AFRIKAANS MET ‘n -s KORRELEER, BEVAT DIE 

NEDERLANDSE EKWIVALENT VAN AFRIKAANSE WOORDE MET ‘n -s NIE ALTYD ‘n 

-z NIE. 

Remember that the reverse of the correlation does not necessarily have to be the case. 

For example, while the Dutch -z correlates in almost all instances with the -s in Afrikaans, 

the Dutch equivalent of Afrikaans words with an -s does not always take a -z. 

 



VOKALE 

Vowels 

a) Nederlands / Dutch: -ij – AFRIKAANS: -y/i 

VOORBEELDE / Examples: 

konijn   KONYN (rabbit) 

lijs   LYS (list) 

vrij   VRY (free) 

IN DIE UITGANG -lijk / In the suffix -lijk 

lelijk   LELIK (ugly) 

vriendelijk  VRIENDELIK (friendly) 

onmiddellijk  ONMIDDELLIK (immediately) 

 

b) Nederlands: -au – AFRIKAANS: -ou / Dutch: -au -Afrikaans: -ou 

(DIE SLOT -w IN NEDERLANDS WORD OOK SOMS WEGGELAAT IN AFRIKAANS.) 

(The end -w in Dutch is also sometimes omitted in Afrikaans.) 

blauw   BLOU (blue) 

gauw   GOU (quickly) 

auteur  OUTEUR (author) 

automatisch  OUTOMATIES (automatic) 

 

c) Nederlands: -y – AFRIKAANS: -i / Dutch: -y – Afrikaans: -i 

hyperbool  HIPERBOOL (hyperbole) 



systeem  SISTEEM (system) 

gymnasium  GIMNASIUM (gymnasium) 

LET OP DIE UITSPRAAK VAN DIE -y [i] IN NEDERLANDS. 

Take note of the pronunciation of the -y [i] in Dutch. 

 

d) Nederlands: -ai – AFRIKAANS: -ê / Dutch: -ai – Afrikaans: -ê 

(DIE -ai- IN NEDERLANDS IS AFKOMSTIG UIT FRANS EN STEM OOREEN MET DIE 

AFRIKAANSE -ê. DAAR IS NIE ‘n NOEMENSWAARDIGE VERSKIL IN UITSPRAAK 

NIE.)  

(The -ai- in Dutch comes from French and corresponds with the Afrikaans -ê. There is no 

significant difference in pronunciation.) 

literair  LITERÊR (literary) 

populair  POPULÊR (popular) 

primair  PRIMÊR (primary) 

 

e) Nederlands: -aa – AFRIKAANS: -e of -ê / Dutch: -aa – Afrikaans: -e or -ê 

(DIT GAAN HIER OM DIE LANG NEDERLANDSE -aa-KLANK VOOR -r.) 

(Here it has to do with the extended Dutch -aa sound before -r.) 

waard   WERD (worth) 

taart   TERT (tart) 

kaars   KERS (candle) 



rechtvaardig REGVERDIG (fair) 

 

f) Nederlands: -oo – AFRIKAANS: -eu / Dutch: -oo – Afrikaans: -eu) 

zoon   SEUN (son/boy) 

honing  HEUNING (honey) 

door   DEUR (through) 

 

g) Nederlands: -e – AFRIKAANS: -i / Dutch: -e – Afrikaans: -i 

DIE VERSKIL IS NIE KONSEKWENT SO NIE EN DIT GELD ALLEENLIK VIR KORT 

WOORDE WAT BYVOORBEELD OP -nk EN -ng  EINDIG.  

The difference is not consistently like this; therefore, it is only the rule for short words 

ending, for example, on -nk and -ng. 

denken  DINK (think) 

brengen  BRING (bring) 

hengs t  HINGS (stallion) 

 

h) Nederlands: -i – AFRIKAANS: -e of -ê / Dutch: -i – Afrikaans: -e or -ê 

(DIE NEDERLANDSE -i, SOOS IN DIE ENGELSE fill.) 

(The Dutch -i, as in the English “fill”.) 

likken   LEK (lick) 

optillen  OPTEL (pick up) 

ik   EK (I) 



liggen   LÊ (lie down) 

 

i) Nederlands: -o – AFRIKAANS: -u / Dutch: -o – Afrikaans: -u 

worm   WURM (worm) 

(Maar bijvoorbeeld wel “oorwurm” = muziekstuk dat blijft hangen, dat je niet uit je 

hoofd krijgt.) 

(MAAR BYVOORBEELD WEL “oorwurm” = ‘n MUSIEKSTUK WAT IN MENS SE 

GEDAGTES BLY.) 

(But, on the other hand, “oorwurm” = a music piece that keeps on repeating in a 

person’s mind.) 

slok   SLUK (swallow something) 

 

j) Nederlands: -u – AFRIKAANS: -o / Dutch: -u – Afrikaans: -o) 

tunnel  TONNEL (tunnel) 

mus   MOSSIE (sparrow) 

nummer  NOMMER (number) 

 

k) Nederlands: -e – AFRIKAANS: -ê / Dutch: -e – Afrikaans: -ê 

IN ‘n PAAR GEVALLE KORRELEER DIE NEDERLANDSE -e [e:] VOOR -r MET DIE 

AFRIKAANSE -ê. 

In some cases the Dutch -e [e:] before -r correlates with the Afrikaans -ê. 

kerel   KÊREL (boyfriend) 



wereld  WÊRELD (world) 

 

JY BEGRYP AL BAIE! / Je begrijpt al heel veel! / You already understand a lot!  

WANNEER JY BEWUS IS VAN DIE DIKWELS PATROONMATIGE VERSKILLE 

TUSSEN AFRIKAANS EN NEDERLANDS SE SKRYFWYSE IS NEDERLANDS MINDER 

VREEMD. LET OP NA WOORDE IN DIE MUSIEKLIRIEKE EN TEKSTE IN DIE 

VERSKILLENDE EENHEDE IN DIE KURSUS WAARIN DIE VOLGENDE 

KLANKVERSKYNSELS VOORKOM. 

When you are aware of the oftentimes pattern-like differences between the Afrikaans and 

Dutch way of writing, Dutch is less unfamiliar. Take note of words in the music lyrics and 

texts in the respective units in the course in which the following sound phenomena occur. 

 

1.1.2  NOG KLANKVERSKILLE EN INTERVOKALIESE KLANKE/ More differences 

 in sound and inter-vocal sounds 

DIE INTERVOKALIESE -g EN -d WEGLATING IN AFRIKAANS  

The intervocalic -g and -d omission in Afrikaans 

EEN VAN DIE BELANGRIKSTE SPELLINGVERSKILLE TUSSEN AFRIKAANS EN 

NEDERLANDS IS DIE VERDWYNING VAN DIE -g EN -d EN -v (AFRIKAANS -w) IN 

AFRIKAANS WAT TUSSEN VOKALE IN NEDERLANDS VOORKOM (NÁ 

BEKLEMTOONDE LETTERGREPE EN VOOR ONBEKLEMTOONDE 

SLOTLETTERGREPE IN AFRIKAANS). 

One of the most important differences in spelling between Afrikaans and Dutch is the 

disappearance of the -g and -d and -v (Afrikaans -w) in Afrikaans that occurs between 

vowels in Dutch (after emphasised syllables and before non-emphasised closing syllables 

in Afrikaans). 

VOORBEELDE / Examples: 



tegen   TEEN (against) 

wegens  WEENS (because of) 

regen   REËN (rain) 

SOMS MET OORGANGSKLANKE IN AFRIKAANS (IN DIE UITSPRAAK). 

Sometimes with transitional sounds in Afrikaans (in the pronunciation): 

eigen   EIE (own) 

goede   GOEIE (good) 

rode   ROOIE (red) 

verkouden  VERKOUE (a cold) 

IN SOMMIGE GEVALLE WORD DIE TWEEDE -e IN AFRIKAANS MET ‘n DEELTEKEN 

GESKRYF. 

In some cases the second -e is written with a diaresis in Afrikaans: 

vogel   VOËL (bird) 

regen   REËN (rain) 

vroege  VROEË (early) 

spiegel  SPIEËL (mirror) 

 

IN GEVALLE WAAR DIE -g NA ‘n -r GESINKOPEER IS, VIND ONS IN AFRIKAANS ‘n 

KAPPIE OM DIE OORSPRONKLIKE UITSPRAAK VAN DIE VOKAAL TE BEHOU: 

In cases where the -g after an -r is syncopated, one finds in Afrikaans a circumflex in 

order to maintain the original pronunciation of the vowel: 

morgen  MÔRE/MORE (morning) 



ergens  ÊRENS (somewhere) 

bergen  BÊRE (to put away) 

 

DIE INTERVOKALIESE -v EN -w WEGLATING IN AFRIKAANS 

The intervocalic -v and -w omission in Afrikaans 

DIE INTERVOKALIESE -w HET MEESTAL IN AFRIKAANS VERDWYN, MAAR IN DIE 

UITSPRAAK VAN SOMMIGE WOORDE IS ‘n OORGANGSKLANK NOG HOORBAAR: 

In most cases, the intervocalic -w in Afrikaans has disappeared, but in the pronunciation 

of some words a transitional sound can still be discerned: 

vertrouwen  VERTROUE (trust) 

getrouwe  GETROUE (trustworthy) 

tovenaar  TOWENAAR (sorcerer) 

 

LET OP NA DIE GROOTLIKS PATROONMATIGE INTERVOKALIESE WEGLATING IN 

AFRIKAANS IN VERGELYKING MET NEDERLANDS IN DIE KURSUSMUSIEKLIRIEKE 

EN SELFSTUDIE-OEFENINGE, BYVOORBEELD: regent, vroeger, wegens, over, 

spiegel, tegen, vanwege. HIERDIE KENNIS MAAK NEDERLANDS SOMMER BAIE 

BEGRYPLIK VIR AFRIKAANSSPREKENDES.  

Take note of the mainly pattern-like inter-vowel omission in Afrikaans, compared to Dutch, 

in the lyrics of the course music en self-study exercises, for example: regent, vroeger, 

wegens, over, spiegel, tegen, vanwege. This knowledge makes Dutch very 

comprehensible for Afrikaans speakers.  

 

MEDEKLINKERS 



Consonants 

a) Nederlands: -z – AFRIKAANS: -s / Dutch: -z – Afrikaans: -s 

zee   SEE (sea) 

zout   SOUT (salt) 

gezellig   GESELLIG (convivial) 

NEDERLANDSE WOORDE WAT OP ‘n -s EINDIG, NEEM DIKWELS ‘n -z IN DIE 

VERBOË (ATTRIBUTIEWE/MEERVOUDS-) VORM:  

Dutch words that end on an -s, often take a -z in the declined (attributive/plural) form: 

neus – neuzen NEUS – NEUSE (nose – noses)  

boos – boze  BOOS – BOSE (evil) 

 

b) Nederlands: -v – AFRIKAANS: -w  

leven   LEWE (life) 

halve   HALWE (half) 

zeven   SEWE (seven) 

 

c) Nederlands: -ch – AFRIKAANS: -g [-x]  

toch   TOG (nevertheless) 

lichaam  LIGGAAM (body) 

zach   SAG (soft) 

 



d) Nederlands: -sch – AFRIKAANS: -sk/-s 

AAN DIE BEGIN VAN ‘n LETTERGREEP OF WOORD IS DIE UITSPRAAK IN 

NEDERLANDS: [-sx]: 

At the beginning of a syllable or word the pronunciation in Dutch is: [-sx]: 

schrijver  SKRYWER (writer) 

scheef  SKEEF (crooked) 

schaar  SKÊR (scissors) 

AAN DIE EINDE VAN ‘n WOORD WORD -sch (IN NEDERLANDS) SAAM MET DIE 

VOORAFGAANDE -i UITGESPREEK AS -ies EN NIE AS -iesj NIE; DUS SOOS WAT 

JY DIE WOORD IN AFRIKAANS SOU UITSPREEK. 

At the end of a word die -sch (in Dutch) is pronounced together with the preceding i as -

ies and not as -iesj; therefore similar to how one would pronounce the word in Afrikaans. 

fantastisch  FANTASTIES (fantastic) 

schematisch SKEMATIES (schematically) 

economisch  EKONOMIES (economical) 

 

e) Nederlands: -c – AFRIKAANS: -s/k 

DIT IS MEESTAL SO, MAAR DAAR IS UITSONDERINGS, BYVOORBEELD, 

elektronisch EN elektriciteit IN NEDERLANDS WORD OOK MET ‘n -k GESKRYF 

SOOS IN AFRIKAANS.  

It is mostly like this, but there are exceptions, for example, elektronisch and elektriciteit 

in Dutch are also written with a -k as in Afrikaans. 

academisch  AKADEMIES (academically) 



economie  EKONOMIE (economy) 

recept  RESEP (recipe) 

succes  SUKSES (success) 

 

f) Nederlands: -ch – AFRIKAANS: -sj 

charmant  SJARMANT (charming) 

champagne  SJAMPANJE (champagne) 

 

UITGANGE: ‘n KLOMPIE UITGANGE IN NEDERLANDS KOM NIE IN AFRIKAANS 

VOOR NIE: 

Endings: Some endings in Dutch do not appear in Afrikaans:  

takken  TAKKE (SLOT -n) (branches) 

leven   LEWE (life/live)  

licht   LIG (SLOT -t) (light) 

naakt   NAAK (naked) 

hoofd   HOOF (SLOT -d) (head) 

verbaasd  VERBAAS (astonished) 

sluw   SLU (SLOT -w) (sly) 

vouw   VOU (fold) 

Nederlands: -rn of -ren – AFRIKAANS: -ring: 

toren   TORING (tower) 



hoorn   HORING (horn) 

Nederlands: -tie – AFRIKAANS: -sie: 

actie   AKSIE (action) 

politie   POLISIE (police) 

Nederlands: -tje of -je – AFRIKAANS: -tjie: 

babytje  BABATJIE (little baby) 

mandje  MANDJIE (little basket) 

meisje  MEISIE (girl) 

 

 

© 
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